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1965 No. 23

EXCHANGE 0F NOTES (December .10. 1965) BETWEEN THE GOVERNMENT OF
CANADA AND THE GOVERNMENT 0F THE FEDERAL REPUBLIC 0F GER-
MANY AMENING THE SCHEDULE TO THE AIR AGREEMENT BETWEEN TE
TWO COUNTRIES 0F SEPTEMBER 4. 1959.ý

The Canadian Ambassador to, the Federal Mini ster of
Foreign Aif airs of the Federal Republic of Germany

CANADIAN EMBASSY

Bonn, December 10, 1965,

No. 1

EXCELLENCY,

I have the honour to refer to the Exchange of Notes of September 4, 1959,'"
'in reference to Paragraph 2 Article II of the Air Transport Agreement betweefl
Canada and the Federal Republic of Germany signed at Ottawa on the saie
date, and to propose on behaif of my Government that the following arrange-
ment be concluded to amend the said Exchange of Notes: In Fart II, third
columin, the word "Düsseldorf" shall be replaced by the word "Frankfurt".

If the Government of the Federal Republic of Germany agrees to this
proposai, I have the honour to suggest that this Note and Your Excellency'SÇ
reply thereto expressing the agreement of your Goverrnent shall constitute an
arrangement between our two governmnents to enter into force on the date of
your reply.,

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideratiol'.

JOHN K. STARNES
His Excellency Dr. Gerhard Schrô5der,

Federal Minister of Foreign Affaîrs,

F'ederal Minîstry of Foreign Affairs,

Bonn, Germaxiy.

(» Canada Treaty Sud«~ 1901 2Wo. 6.
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(Traduction)

ÉCHANGE DE NOTES (e 10 décembre 1965) ENTRE LE GOUVERNEMENT
CANADIEN ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE D'ALLE-
MAGNE MODIFIANT LE TABLEAU FAISANT PARTIE DE L'ACCORD DU 4 SEP-
TEMBRE 1959 ENTRE LES DEUX PAYS RELATIF AUX TRANSPORTS AÉRIENS.

L'Ambassadeur du Canada au Ministre fédéral des Affaires
étrangères de la République fédérale d'Allemagne

AMBASSADE DU CANADA

Bonn, le 10 décembre 1965
Nol1

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de me référer à l'Échange de Notes du 4 septembre 19591
concernant le paragraphe 2 de l'Article II de l'Accord entre le Canada et la
République fédérale d'Allemagne relatif aux transports aériens, signé à Ottawa
le même jour, et de proposer au nom de mon Gouvernement la conclusion de
l'arrangement suivant, modifiant ledit Échange de Notes: A la partie 11,
troisième colonne, le mot «Düsseldorf» est remplacé par le mot «Francfort».

Si le Gouvernement de la République fédérale d'Allemagne accepte cette
proposition, j'ai l'honneur de suggérer que la présente Note et la réponse de
Votre Excellence faisant part de l'assentiment de votre Gouvernement consti-
tuent entre nos deux Gouvernements un arrangement qui entrera en vigueur
à la date de votre réponse.

Veuillez agréer, Monsieur le Ministre, les assurances de ma très haute
considération.

JOHN K. STARNES
Son Excellence Monsieur Gerhard Schröder

Ministre fédéral des Affaires étrangères

Ministère fédéral des Affaires étrangères

Bonn, Allemagne.

M.Recueil des Traités 1901 n0 S.
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il
The Federal Minister of Foreign Aif airs of the Federal Republic of

Germany to the Canadian Ambassador

DER BUNUESMINISTER DES AUSWÀRTIGEN

Bonin, December 10, 1965
111 A 4-83.71/0-91.20

ExcELLENcy,

I have the honour to, acknowledge the receipt. of your Note of December 10,
1965, which reads as follows:

"I have the honour to refer to the Exchange of Notes of September 4, 1959,
li reference to Paragraph 2 Article II of the Air Transport Agreement between
Canada and the Federal Republic of Germany signed at Ottawa on the sanie
date, and to propose on behalf of niy Governmnent that the following arrange-
ment be conciuded to amend the said Exchange of Notes: In Part II, third
column, the word "Düisseldorf" shaUl be replaced by the word "Frankfurt".

If the Goverrnient of the Federal Republic of Germany agrees to this
proposai, I have the honour to suggest that this Note and Your Excellenwy's
reply thereto expressing the agreement of your Government shail constitute
an arrangement between aur two governuients to enter into force on the date
of your reply.»

I have the honour to inform you that the Government of the Federal Re-
public o! Germany agrees to the proposai contained li your Note and to yo9r
suggestion that your Note and this reply thereto shall constitute an arrange-
ment between our two Governments to enter into force on the date of tis
reply.

Accept, Excellency, the assurances of my highest considerati>n.

SCHRÔDER
His Excellency Mr. John K. Starnes

Ambassador o! Canada

Bonn.
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II

Le Ministre fédéral des Affaires étrangères de la République fédérale
d'Allemagne à l'Ambassadeur du Canada

DER BUNDESMINISTER
DES AUSWÄRTIGEN

III A 4-83.71/0-91.20 Bonn, le 10 décembre 1965

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

J'ai l'honneur d'accuser réception de votre Note du 10 décembre 1965 dont
la teneur suit:

«J'ai l'honneur de me référer à l'Échange de Notes du 4 septembre 1959
concernant le paragraphe 2 de l'Article II de l'Accord entre le Canada et la
République fédérale d'Allemagne relatif aux transports aériens, signé à Ottawa
le même jour, et de proposer au nom de mon Gouvernement la conclusion de
l'arrangement suivant, modifiant ledit Échange de Notes: A la partie II, troi-
sième colonne, le mot «Düsseldorf» est remplacé par le mot «Francfort».

Si le Gouvernement de la République fédérale d'Allemagne accepte cette
proposition, j'ai l'honneur de suggérer que la présente Note et la réponse
de Votre Excellence faisant part de l'assentiment de votre Gouvernement
constituent entre nos deux gouvernements un arrangement qui entrera en
vigueur à la date de votre réponse.,

J'ai l'honneur de vous faire connaître que le Gouvernement de la Républi-
que fédérale d'Allemagne accepte la proposition énoncée dans votre note ainsi
que votre suggestion suivant laquelle votre Note et la présente réponse consti-
tueront entre nos deux Gouvernements un arrangement qui entrera en vigueur
à la date de la présente réponse.

Veuillez agréer, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma très haute
considération.

Son Excellence M. John K. Starnes SCHRÔDER

Ambassadeur du Canada

Bonn.
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